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			Sinopsi

		

		
			Marsella, 1943. El “Ratolí Blanc” és el nom que la Gestapo ha donat a un dels membres de la Resistència més difícils d'atrapar, la Nancy Wake.

			Quan el seu marit és capturat i torturat pels nazis, la Nancy ha d'escapar a Gran Bretanya. Però la seva obstinació per salvar a l'home que estima i contribuir a canviar el sentit de la guerra, la fan superar qualsevol obstacle. Formada com a espia, liderarà com a comandant un grup 7.000 homes en la seva lluita incansable contra els nazis.

			Una novel·la fascinant inspirada en la increïble història real de l'heroïna més important de la Segona Guerra Mundial, la Nancy Wake.

		

	
		
			Alliberament

			

			Imogen Kealey

			 

			Traducció d’Esther Roig

			 

			 

		

		
			[image: ]

		

	
		
			

		

		
			[image: ]

		

	
		
			Primera part
Marsella, gener del 1943

		

		
			
			

		

	
		
			Capítol 1

			No havia estat bona idea. De fet, era molt mala idea. Quina merda.

			La Nancy es va ajupir darrere de les restes d’una paret enderrocada, va tancar els ulls un moment i va respirar fondo. L’olor dels edificis en flames se li enganxava a la gola, el fum li coïa als ulls i, arraulida en aquell amagatall estret, els músculs se li començaven a enrampar. Sentia perfectament bé les veus de la patrulla alemanya que s’acostava.

			—Auf der linken Seite. «Al cantó esquerre».

			El dia abans, la paret que li servia d’amagatall formava part d’una casa, una llar. Una de les mil residències estretes d’aquell racó de Marsella, on els habitants menys respectables de la ciutat feia anys que es barallaven, estafaven i negociaven per sobreviure un dia més.

			Estava refugiada en les restes d’una petita habitació ronyosa amb el seu segon millor abric i les seves terceres millors sabates de taló. A sobre, li anaven estretes. El cel ras d’hivern era visible entre les restes del pis de dalt, però aquella habitació només tenia una porta. S’havia equivocat estúpidament quan s’havia ficat allà per esquivar la patrulla alemanya. Els soldats es passejaven entre les runes mentre uns companys continuaven la feina de col·locar explosius més amunt de la pujada, per fer sortir els antics residents del Barri Vell dels seus caus. Anaven de casa en casa. I aquella era la següent. Des de posicions més elevades ressonaven explosions seques i apagades, i la remor d’obra que s’enderrocava, juntament amb l’espetec ocasional de trets.

			—Nois, han trobat més rates —va dir una veu d’home més gran, segurament la de l’oficial.

			—Però jo volia un ratolí —va contestar un dels homes, i tots van riure.

			La major part dels amics rics de la Nancy no s’haurien acostat a aquella part de la ciutat ni de broma, abans de la guerra tampoc. Massa perillós. Massa diferent. En canvi, la Nancy, el primer dia que va arribar a Marsella, feia cinc anys, havia trobat el camí entre els carrers estrets i costeruts del Barri Vell i se n’havia enamorat, tant com dels pecadors, bevedors i jugadors que hi havia trobat. Li van encantar el color rabiós i desordenat i els contrastos, i s’hi va llançar de cap. Era especialista a anar a llocs on no hauria d’haver anat i allò li havia permès guanyar-se la vida com a periodista a França. Sabia que pel fet de ser australiana podia fer coses que la majoria de les franceses, tan pendents de la seva reputació, no gosarien fer mai. Des d’aleshores, la Nancy s’havia mogut sense por per aquells carrers i carrerons enrevessats, partint-se cigarrets amb els petits traficants i intercanviant paraulotes amb els caps d’aquests. Fins i tot quan es va prometre amb un dels industrials més rics de la ciutat, la Nancy va continuar anant on li donava la gana. I no li havia passat mai res. Quan va esclatar la guerra i van començar a escassejar les provisions fins i tot als territoris de Vichy, la Nancy ja tenia una bona relació amb la meitat dels estraperlistes de la ciutat.

			—No hi ha ningú, capità.

			—Entesos, a la següent, nois.

			Aleshores van arribar els nazis a la ciutat amb la seva violència horrible i despreocupada, i la ficció que quedava alguna part de França no ocupada es va fondre. Els nazis van decidir que la manera de tractar els provocadors, traficants i lladres del Barri Vell era cremar-los les cases fins als fonaments i disparar a qualsevol que intentés fugir-ne.

			O sigui que, ajupida darrere la paret, amb la patrulla cada vegada més a prop, la Nancy havia de reconèixer, de mala gana, i encara que fos interiorment, que haver anat allà en una última missió, mentre les tropes de les SS escorcollaven entre la runa buscant supervivents i fugitius, havia estat mala idea. I anar-hi quan l’única persona que els sàdics amb botes militars realment volien trobar era el correu de la Resistència conegut com el Ratolí Blanc, que ajudava les persones a escapar-se. Quan tu, a més de ser la senyoreta Nancy Wake, experiodista i princesa consentida de la jet set de Marsella, eres el Ratolí Blanc, la idea no és que no fos gens bona, és que era terrible.

			Tampoc no és que hagués pogut triar. Totes les missions que emprenia eren importants, però aquella era vital i s’havia de fer aquell dia, encara que els alemanys estiguessin fent miques el món al seu voltant. Havia sortit decidida de la vil·la on vivia amb l’Henri. Va passar d’amagat pel costat de les patrulles, va localitzar el seu contacte, va forçar el malparit murri i desconfiat a mantenir la seva paraula i va aconseguir el que havia anat a buscar. El paquet estava segur sota la seva aixella, embolicat amb un paper d’un diari de Vichy ple de mentides nazis. Li havia costat mil francs i els valia... posat que aconseguís tornar viva.

			Havia de sortir d’allà. De seguida. Si la detenien i la interrogaven, era impossible que arribés a temps a la cita següent, encara que s’empassessin la comèdia de «Però què diu ara, oficial? M’he equivocat en una cruïlla quan tornava del centre de bellesa. Quina patxoca que fa amb aquest uniforme. Com deu presumir la seva mare amb vostè». Els últims dos anys havia travessat molts controls flirtejant i picant l’ullet, amb una mica de pintallavis i comunicacions secretes i peces de ràdio per a la Resistència cosides al folre de la bossa de mà, o lligades amb cinta a la part interior de la cuixa. El cas és que havia d’arribar a temps a aquella cita, per força.

			Ja hi havia dos homes de la patrulla al passadís. Merda, merda. Si els aconseguia fer sortir al carrer una altra vegada podia provar de fugir per la part de darrere de la finca. O això o obrir-se camí disparant.

			Va ficar la mà a la bossa, en va treure el revòlver i es va llepar els llavis. No hi havia temps per pensar-hi gaire. S’havia de fer i prou. Va aixecar el cap i va mirar per sobre el marc esmicolat de la finestra a dreta i esquerra del carrer. La casa de davant i en direcció est encara tenia parts de la primera planta senceres. Algú havia fet curt de TNT. La Nancy podia veure una taula, amb un gerro col·locat al mig, en una habitació que ja no tenia ni parets ni sostre. L’única rosa dins del gerro es bellugava amb la brisa provocada pels corrents xucladors del foc. Excel·lent.

			La Nancy va obrir el cilindre del revòlver, en va buidar les bales sobre el palmell de la mà i les va llançar amb força cap a l’altre costat del carrer estret. Un dels soldats de fora es va girar de cop amb el front arrugat, pressentint el moviment. La Nancy es va arrambar a la paret i va aguantar la respiració. Un. Dos. Es va sentir un esclafit sobtat quan el foc va entrar en contacte amb la primera bala, després un altre.

			—Dispareu!

			Els dos soldats del passadís es van girar cap al carrer i van començar a disparar contra l’edifici en flames. La Nancy va sentir l’olor de cordita de la seva roba mentre sortia dissimuladament de l’habitació i corria cap a la part de darrere de la casa. La patrulla encara disparava contra fantasmes. La noia va obrir la porta de darrere, va córrer pel pati estret i ple de runa, i es va endinsar en un laberint de carrerons sense nom fins que va arribar a la pau relativa de la Rue du Bon Pasteur. Buida. Va baixar corrent amb una sensació de victòria, el paquet encara sota l’aixella i una mà enguantada mantenint l’elegant barret de palla al cap. Esforçant-se per no riure, va entrar patinant a la plaça com un nen que derrapés amb una bicicleta.

			Per anar a parar a mans d’una altra patrulla. O gairebé. Estaven d’esquena a ella. La Nancy es va amagar ràpidament darrere la paret més propera i va anar pujant a poc a poc. Des d’una finestra alta d’una casa de davant, un gat que l’observava va pestanyejar.

			La Nancy el va mirar i es va posar un dit davant dels llavis, esperant que l’animal no distingís des d’aquella distància que ella era més amant dels gossos. A mig metre a l’est va veure l’ombra d’una obertura al carrer desert i desolat. Un passatge, tot just prou ample per encabir-s’hi i tot enfangat amb ves a saber quina brutícia.

			Hi va entrar de costat, intentant que l’abric no toqués la paret, que semblava sospitosament grisa. Com les llambordes de terra. I la ferum! Ni els desguassos del mercat del peix en ple estiu feien tanta pudor. Va respirar per la boca, eixordada pel batec del cor. Esperava que la minyona fos capaç de netejar les sabates. Per molt estretes que li anessin, no volia llençar-les. Tornava a sentir les veus de la patrulla. Havien atrapat un pobre infeliç, i els sentia com li cridaven i les respostes d’ell en veu més baixa. Semblava desesperat, espantat.

			—No deixis que vegin que tens por, company —va xiuxiuejar entre dents—. Encara els excita més.

			—De genolls!

			Mal presagi. La Nancy va mirar cap a l’estreta franja de cel blau de dalt i va resar. No creia en Déu, però potser aquell francès sí, o l’alemany amb la pistola. Quantes persones hi devia haver amagades a les cases del voltant, escoltant, però massa espantades per fer res? Potser també resaven. Potser serviria per a alguna cosa. Potser no.

			Va sentir el clic del mecanisme d’un rifle que es desbloquejava, després un crit i uns peus que corrien turó avall cap al lloc on ella estava amagada. L’idiota intentava fugir. El so del tret va ressonar per les altes parets. Va sentir l’esbufec gutural, molt a prop, quan la bala va encertar el blanc, i va girar el cap a temps de veure caure el noi, amb els braços estirats endavant, paral·lels al seu amagatall enmig del costerut carrer empedrat. La cara de l’home estava girada cap a ella. Déu meu, només era un nano. Divuit anys com a màxim. El va mirar i li va semblar que la veia. Tenia la pell llisa de color olivaci dels nens nascuts sota el sol de Marsella, els ulls marrons foscos, els pòmuls alts. Portava la camisa sense coll típica dels treballadors de la zona, prima de tantes rentades però impecablement blanca gràcies a la dedicació d’una mare incondicional. Pobra, la seva mare. On devia ser? La sang començava a escampar-se per sota el pit del noi, i a regalimar per la baixada entre les pedres arrodonides. El noi movia els llavis, com si intentés comunicar-li un secret en veu baixa. Llavors les botes d’un soldat alemany van tapar-li la visió de la cara del noi. L’home va cridar alguna cosa en direcció a la plaça que la Nancy no va entendre. Una resposta breu.

			El soldat es va despenjar el rifle de l’espatlla, va desbloquejar-ne el mecanisme i el va aixecar. Va fer mig pas enrere i la Nancy va tornar a veure la cara del noi. El món es va reduir a aquell tros de carrer empedrat, la paret groga de guix de davant resplendint amb la claror del sol, el moviment dels llavis del noi moribund. Crac! Sang i bocins de cervell van brollar com una font sobre el carrer. El cos del noi es va sacsejar i de seguida es va immobilitzar, i la llum dels ulls se li va extingir del tot, de sobte.

			La Nancy va sentir una foguerada de ràbia. Fills de puta salvatges i assassins! Va ficar la mà a la bossa i va tancar-la sobre el revòlver abans de recordar amb amargor que no tenia bales.

			—Ecs —va fer el soldat, fluixet, eixugant-se una taca de sang de la vora de la jaqueta. S’havia situat massa a prop. La pròxima vegada ho tindria en compte. 

			Va mirar cap a la finestra on abans hi havia el gat, després a dreta i esquerra del carrer. La Nancy no tenia sortida. Un moment més i la veuria, i ella no hi podria fer res, i si no el podia matar, se n’hauria de sortir amb explicacions. Va començar a preparar excuses i afalacs. Havia de fer el paper de noia indefensa? O potser el de mestressa de casa francesa indignada, que intimida fins i tot les SS parlant de la riquesa del marit, dels seus amics ben situats? Atacar podia ser la millor arma de defensa. Poder-li fer quatre crits seria un plaer, encara que al final ell l’acabés matant.

			Un altre crit des de la plaça i el soldat es va girar. Va baixar el carrer, penjant-se el rifle a l’espatlla, i va deixar el Ratolí Blanc, tremolant de ràbia, al seu amagatall.

			Havia d’esperar, i per això va comptar fins a cinquanta mentre mirava la cara del noi mort. Un. Hitler parlant a Berlín, la Nancy dreta amb un grupet de periodistes, sense entendre les paraules, però sentint l’entusiasme embogit i desagradable de la multitud. Havia fet una ullada als seus amics, tots corresponsals estrangers establerts a París, com ella, tots a Alemanya com ella per veure personalment quina en portava de cap aquell homenet estrany. Tots ells eren més grans i molt més experimentats que ella, però tots semblaven tan espantats i fastiguejats com ella. Dos. Viena, gàngsters amb camises marrons de l’Sturmabteilung, trencant aparadors de botigues de jueus, traient-ne els amos al carrer agafats pels cabells i apallissant-los davant dels veïns; els veïns mirant cap a una altra banda; els veïns rient i aplaudint. Tres. Polònia envaïda, la declaració de guerra i els mesos d’espera que van seguir. Quatre. La caiguda de França i ella entaforant refugiats a la seva ambulància. Cinc. Soldats alemanys disparant amb metralladores contra dones i nens que fugien. Sis. L’Henri tornant de la seva estada al front amb el cor destrossat i humiliat per la rapidesa de la derrota de França. Set. El dia que va caure París.

			Les imatges arribaven en una processó ordenada. La Nancy va tancar els punys. Aquell dia havia jurat a Viena que, si mai tenia la possibilitat de fer mal als nazis, l’aprofitaria, i tot el que havia experimentat fins aleshores només havia fet que refermar aquesta convicció. Va alimentar l’odi que sentia per ells. Fruïa amb cada petita victòria. Creia que Hitler era boig, i que esclafar-lo contra la gran roca que era Rússia seria el seu final. Faria tot el que pogués per portar a l’esfondrament el seu règim d’odi i maldat, com més aviat millor. Sabia que hauria hagut de tenir por, estar callada, no complicar-se la vida i esperar fins que Hitler i el seu seguici fètid s’esfondressin, però estava massa enrabiada per tenir por, i no era capaç d’estar-se callada.

			Cinquanta. Aquest noi. Aquest nano, atrapat en l’ocupació i la destrucció del Barri Vell de Marsella, assassinat com si res per un invasor amb un rifle. La llum que li fugia dels ulls. La Nancy va tornar a sortir al carrer i va baixar cap al mercat sense mirar el cadàver. No l’oblidaria mai. Va obrir el cadenat de la bicicleta lligada a la barana de la font i, després de deixar el paquet al cistell, va pedalar fora del barri.

			Quan va arribar al litoral, amb el Mediterrani centellejant com una joia sota el cel fred d’hivern, es va treure un guant, es va inclinar i va passar una ungla perfectament esmaltada per la vora de l’embolcall de paper de diari; el va estripar amb la precisió d’un ganivet. Al paquet hi havia una ampolla de Krug 1928: el xampany i la collita que l’Henri havia demanat la nit que es van conèixer a Canes. La Nancy va girar el paquet perquè no es veiés l’estrip i va pedalar amb la bicicleta cap a la part elegant de la ciutat, on ella i l’Henri vivien des que havia esclatat la guerra. L’impacte d’haver vist morir el noi començava a afluixar. Va aixecar la cara al sol i va deixar que la brisa li refresqués la pell. Maleïts alemanys. Tenint en compte que era el Ratolí Blanc, pel qual els alemanys havien ofert una recompensa de cent mil francs, alguna cosa devia estar fent bé. Un centenar d’ampolles de xampany excel·lent del mercat negre. Brindaria per això, però ara se n’anava cap a casa a vestir-se per al seu casament.

		

	
		
			Capítol 2

			Des de la finestra del vestidor l’Henri Fiocca veia com la Nancy caminava cap a la casa. Se li va esponjar el cor i va experimentar les habituals sensacions d’emoció, por i ràbia. Fins i tot el dia del seu casament se n’havia d’anar per complir una missió. Segurament cartes per a la Resistència, papers falsos per a un altre refugiat desesperat per sortir de França, peces de ràdio per a cèl·lules de la Resistència a Marsella mateix, a Canes, a Tolosa. La Nancy sempre estava a punt per arriscar la vida per portar diners i missatges a algun amic d’un amic misteriós. L’Henri ho detestava. El caràcter improvisat i flexible de la xarxa de la Resistència obligava la Nancy a confiar en desconeguts, i en aquell moment només es podia confiar en la família. L’Henri era un patriota, odiava els alemanys amb la mateixa ràbia ardent que la Nancy, i per això compartia la seva riquesa i la seva taula amb qualsevol que pogués perjudicar l’enemic. Però continuava desitjant no haver de compartir la seva futura esposa amb ells. La Nancy semblava haver nascut sense por, però l’Henri sabia què era la por. El seu amor per ella li havia ensenyat aquella lliçó.

			Quan ella va entrar a la casa, va posar la mà al marc de la finestra i va pronunciar el seu nom baixet. La Nancy, aquella noia que s’havia introduït a la seva vida com un meteorit i havia repartit llum, màgia i caos a parts iguals al seu pas. Se n’havia enamorat immediatament, absolutament, la primera nit que es van conèixer. Va ser com caure per un penya-segat i anar a parar al mar amb un sobresalt, però no tenia del tot clar què en treia, ella. Ell era molt més gran, i la seva vida, per luxosa que fos, era avorrida comparada amb la d’ella. Al cap d’un any es va adonar que a ella no li importaven els diners. S’ho passava bé gastant, com s’ho passava bé amb tots els plaers nous que descobria, però ho feia amb la il·lusió d’un infant. A poc a poc, va anar sabent dels anys miserables de la infància de la Nancy i el seu periple d’Austràlia als Estats Units i a Londres amb setze anys; la desesperació per posar un oceà, mig món, entre ella i una infància desgraciada, que s’havia convertit en un afany animal de plaer i una independència ferotge. Al cap d’un altre any, l’Henri va veure que fins i tot la Nancy necessitava algú en qui repenjar-se de tant en tant i que l’havia escollit a ell.

			L’havia escollit a ell.

			Se li va inflar el pit d’orgull.

			Aquella nit, podria anomenar-la esposa. Sabia que pel fet de casar-se amb ell no pararia de gastar els seus diners ni de córrer riscos impossibles per ajudar la Resistència; no es feia il·lusions sobre això, però aquell dia i aquella nit, si més no, sabria on era, i sabria que era seva.

			—Potser hauria de parlar amb la Nancy —va dir una veu per darrere d’ell, fina i nasal—. Si no pot arribar a temps perquè la pentinin el dia del seu casament, potser és que no té ganes de casar-se.

			L’Henri va mirar enrere. La seva germana estava asseguda a la vora del llit com una grua revellida. Havia estat bonica de jove, fins i tot amb aquella cara allargada i els llavis prims, però d’alguna manera, tot i la seva riquesa, havia aconseguit agrejar-se i era allò el que ell creia que l’havia enlletgit. Havia insistit a pujar amb ell quan havia dit que s’anava a vestir, en un últim intent desesperat per fer-li anul·lar el casament.

			—Ho pots provar si vols, Gabrielle. Però et dirà que callis i la deixis en pau. Recorda que no està limitada per l’amor fraternal. Potser jo no et faré fora de l’habitació, però ella sí.

			La Gabrielle va ignorar la indirecta, per descarada que fos. Va continuar amb la seva veu aguda i gemegosa com un mosquit.

			—Una cosa se li ha de reconèixer: pot renegar en francès com un mariner a l’última hora de permís a terra. On diantre ha après aquest llenguatge, Henri? És fastigós.

			L’Henri va somriure. Sentir la Nancy renegar en la seva llengua d’adopció era un dels gran plaers de la vida.

			—És lingüista de mena, Gabrielle.

			—Bestieses! No té dot! Es nega a convertir-se al catolicisme! Creu en Déu, com a mínim?

			—Ho dubto.

			El gemec va assolir una nota més aguda.

			—Com és possible, Henri, com pots contaminar la nostra família amb aquesta meuca australiana?

			Allò va ser anar massa lluny; fins i tot l’amor fraternal tenia els seus límits. L’Henri va aixecar la seva germana del llit agafant-la per les espatlles i la va empènyer amb fermesa cap a la porta.

			—Gabrielle, si tornes a parlar davant meu de la meva dona d’aquesta manera, no tornaràs a posar els peus a casa meva. Si hagués de canviar els meus diners, els meus negocis, la meva estimada família per una hora en companyia de la Nancy al bar més barat de Montmartre, ho faria sense dubtar-ho ni un moment. I ara ves-te’n.

			La Gabrielle es va adonar que havia anat massa lluny i el seu to es va tornar suplicant.

			—Només penso en tu, Henri —va dir, mentre ell li tancava la porta als nassos.

			«Encara bo que no sap res de la feina que fa la Nancy per a la Resistència», va pensar l’Henri. «Aniria com una fletxa a denunciar-la a la Gestapo; una barreja d’odi contra la Nancy i cobdícia per la recompensa la tornaria ansiosa per embrutar-se les mans de sang».

			Va tornar al mirall i es va allisar els cabells. Els amics li deien que s’havia rejovenit des que havia començat la guerra. No els havia volgut dir que eren ells els que envellien a un ritme més ràpid. No els volia ofendre, lleials com eren a la seva manera a les seves esposes, fent notar que la Nancy, una adolescent fugitiva de l’altra punta del món, li havia donat un objectiu a la vida i esperança, mentre que ells estaven paralitzats per l’impacte de la derrota de França, la fugida de Dunkerque dels soldats anglesos i després el terrible bombardeig de la flota francesa a Mers el-Kébir, a la costa de l’Algèria francesa, ordenat precisament per Churchill. Més de mil francesos morts per bombes angleses. Allò havia trastornat els seus conciutadans, i tants d’ells s’havien tancat a casa després d’això que els alemanys es pensaven que eren els amos del país. No ho eren. Un dia França es tornaria a aixecar. La Nancy l’hi havia fet creure. Com hauria estat la seva vida sense ella? Es va esgarrifar. Infernal, grisa.

			I, a més a més, la Nancy també semblava tenir amistat amb tots els estraperlistes de la Riviera. A taula sempre tenien carn, que compartien amb els amics que no disposaven de connexions ni diners. L’Henri no creia que hagués menjat mai sol amb la Nancy a casa des de feia un any.

			Van picar a la porta.

			—Què? —va dir de mal humor, pensant que la seva germana podia haver-se animat prou per fer un últim assalt.

			La Nancy va entrar, lleugera com un gat. Només devia fer deu minuts que era a la casa, però ja era allà, amb els cabells ondulats i recollits emmarcant-li la cara en forma de cor, els llavis plens pintats de vermell cirera, i la pell blanca i empolvorada. Portava un vestit blau ajustat, que li marcava les formes plenes dels pits i els malucs.

			—Sempre que piqui al teu vestidor em rebràs així a partir d’ara, Henri?

			Ell va caminar cap a ella, amb els ulls espurnejant, però la Nancy va aixecar una mà.

			—Ara no em despentinis, monstre! Només et volia dir que estic a punt perquè facis de mi una dona decent, si la Gabrielle no t’ha convençut del contrari. —Li va picar l’ullet—. Em sembla que l’he vist amb el mocador al nas al replà de baix i dedueixo que ha fracassat.

			Ell li va posar les mans als malucs, tocant la seda blava del vestit arrapat al seu cos, però no va intentar besar-la.

			—Com has pogut sortir avui, Nancy? Enmig d’aquest infern. El dia del nostre casament.

			Ella li va posar una mà a la galta.

			—Em sap greu, però no em grunyis com un os. Per a mi era important. I ara soc a casa.

			—Has vist els nous cartells que ofereixen cent mil francs pel Ratolí Blanc? Sembla que la teva jugada per treure els presoners de Puget no ha passat desapercebuda.

			—Va valer la pena —va dir ella, i va apartar-li les mans suaument dels malucs abans que la pressió fes malbé la seda delicada i extremament cara—. Ara aquells homes podran fer coses. Tot i que l’aviador anglès era un imbècil. Es queixava del menjar i de l’atapeïment de la casa segura, com si no ens haguéssim arriscat tots a ser afusellats per salvar la seva miserable pell.

			L’Henri va recular un pas. La Gabrielle sempre parlava de les altres dones que podia haver triat perquè fossin la seva esposa, belles, elegants, obedients i franceses. No haurien malgastat els diners, s’haurien quedat a casa callades. Però qualsevol altra dona del món es fonia quan pensava en la Nancy. El foc que desprenia, la seva llengua brutal. La negativa a deixar-se acovardir. Sortia a lluitar contra el món com una boxejadora professional. La contradicció de les dues imatges que tenia al cap, una boxejadora plena de cops i aquella noia preciosa vestida amb seda blava i amb pintallavis vermell, el va fer riure i ella el va mirar estranyada.

			—Ratolí Blanc no t’escau, Nancy. Ets un lleó. Què? Ens casem?

			Es va posar la jaqueta de l’esmòquing i ella es va avançar per ajustar-li la corbata. Ell va sentir l’aroma de Chanel que desprenia la pell càlida de la Nancy.

			—Sí, Monsieur Fiocca. Casem-nos.

			 

			 

			La festa a l’Hôtel Louvre et Paix va ser un triomf absolut. Ni tan sols les mirades d’amargor de la família de l’Henri van poder aigualir l’alegria victoriosa de la reunió. Si algú es va preguntar com s’ho havia fet la nova Madame Fiocca per arreplegar tal abundància de luxes, es va guardar els dubtes per a un altre moment i es va llançar de cap a gaudir sense límits del plaer.

			La Nancy estava contentíssima. Sabia que la festa seria el tema de conversa de la ciutat i que l’Henri n’estava molt cofoi. Totes les hores que s’havia passat debatent i discutint amb xefs, floristes i modistes havien valgut la pena. Aprèn-ne, Marsella. Va agafar la mà de l’Henri per sota la taula a la capçalera de la sala de ball daurada. Ell estava girat d’esquena a ella, rient amb un dels directors de les seves drassanes, però li va prémer les puntes dels dits i li va fregar el palmell de la mà amb el dit gros d’una manera que la va fer estremir.

			—Madame Fiocca —va dir una veu al seu costat.

			Era en Bernard, el maître de l’hotel i un dels millors amics de la Nancy. L’home es va apartar per deixar que un dels seus subordinats posés el cubell platejat de gel i les copes davant de la Nancy i l’Henri. Després va aixecar l’ampolla freda del gel, l’hi va ensenyar, i quan ella li va fer un senyal amb el cap, la va obrir. El tap va sortir amb un sospir sota la seva mà experimentada. El cambrer els va servir.

			L’Henri es va girar, va veure l’etiqueta i l’anyada, i va riure de gust.

			—Com t’ho has fet, Nancy?

			—Ja t’he dit que avui havia sortit en una missió molt important, os meu.

			Ell va brandar el cap i va agafar la copa que li oferia en Bernard amb un somriure reticent als llavis.

			Ella es va posar dreta i va picar la copa plena amb una forquilla. De cua d’ull va veure que la Gabrielle, asseguda amb el seu pare, en Claude, tan hostil com ella, s’enravenava. Una núvia que feia un brindis en un casament? On s’és vist! Doncs, mira, sí, la Nancy anava a fer un brindis.

			Va gesticular.

			—Calleu, maleïts.

			El líder de la banda va silenciar els músics de cop i els amics de la Nancy es van fer callar els uns als altres en un cor de «xxt!» i rialletes. La Nancy va aixecar la copa.

			—Gràcies! Avui el meu pare no ha pogut ser aquí, però ens envia records des de Sydney. —La Nancy només s’ho podia imaginar. No el veia des que tenia cinc anys—. I la meva mare no hi estava convidada, que si la coneguéssiu, entendríeu que és un regal que us faig a tots. —Aquella dona mesquina i retreta, a la seva casa mesquina i retreta, amb una Bíblia en una mà i un bastó a l’altra, ja es podia podrir—. Per tant, em faré jo mateixa el brindis. Brindo pel meu marit aquest vespre —va parar per deixar que aplaudissin i xiulessin— amb un Krug 1928, perquè és l’anyada que va demanar la nit que ens vam conèixer, quan França encara era lliure. Però amb guerra o sense, amb els nazis als nostres carrers o sense, aquest vespre us dic que, mentre siguem lliures de cor, França continuarà sent lliure. Henri, sé que soc una esposa difícil, cara i conflictiva, però ets el meu puntal i junts construirem una vida que serà mereixedora d’aquesta anyada. T’ho prometo.

			L’Henri es va posar dret i va fer picar la seva copa amb la d’ella, i per un moment, mentre es miraven als ulls, van ser les úniques persones al món.

			—Madame Fiocca —va dir l’Henri, i va beure un glop de xampany.

			Algú entre els convidats va sospirar sorollosament i la mateixa Nancy va sentir una fiblada de llàgrimes sentimentals al fons dels ulls. No. Aquella nit era una festa.

			—A fer punyetes el decòrum —va dir, i es va acabar la copa, es va girar i va mirar els convidats amb el seu somriure més gran i més impossible de resistir.

			La van ovacionar, un rugit deixat anar de felicitat i desafiament. El líder de la banda de música va copsar el moment i es va llançar a una versió a ritme accelerat de «When the Saints Go Marching in». Els cambrers es van posar a desparar taules i a apartar-les perquè comencés el ball, ajudats amb entusiasme matusser pels amics menys recomanables de la Nancy.

			L’Henri va deixar la copa a la taula i la va besar. De cua d’ull la Nancy va notar que la Gabrielle s’eixugava els ulls amb un mocador de fil, i per això li va tornar el petó amb intensitat, posant-se de puntetes i estrenyent-se contra ell com una estrella de Hollywood a punt de desmaiar-se. Els aplaudiments i les aclamacions van ser prou fortes per sentir-se per tot el litoral.

		

	
		
			Capítol 3

			Va passar una altra hora abans que la Nancy tingués ocasió de parlar amb en Philippe i l’Antoine sobre el que havia vist durant la destrucció del Barri Vell.

			L’Antoine, amb els cabells foscos i fins, però amb una fortalesa nerviosa a les espatlles estretes, era un dels passadors de persones més eficients del sud. Havia treballat amb la Nancy, amb un escocès que es deia Garrow, que ella no va arribar a conèixer, i amb un home de la Resistència belga anomenat O’Leary, tots els quals havien guiat fugitius a cases segures aïllades i els havien procurat guies per travessar els Pirineus cap a la relativa seguretat d’Espanya una dotzena de vegades. En Philippe, que era més baixet i tenia la cara morena i quadrada, i sempre semblava acabat d’arribar del camp encara que portés esmòquing, era un falsificador excel·lent. Passis, targetes de residència i permisos de viatge gairebé impecables sortien del seu taller del soterrani dia rere dia i portaven els que tenien la sort de tenir amics a la Resistència per les vies del ferrocarril o amb autobusos rurals en l’obscuritat de l’anonimat, o d’una casa segura a una altra casa segura per tot França fins que trobaven un vaixell que els conduïa a Anglaterra.

			—El van matar sense més ni més —va dir la Nancy—. Al mig del maleït carrer. Ja ni tan sols intenten semblar legals. —La imatge del tret mortal, la matèria grisa i la sang brollant li va passar per darrere els ulls, i es va acabar la resta de la copa. A prop d’ells un tap de xampany va petar sorollosament i l’Antoine es va encarcarar, però de seguida va arronsar les espatlles.

			«Ja estan massa esgotats per enrabiar-se», va pensar la Nancy, i va aixecar la copa. «M’he d’aferrar a la meva ràbia».

			Un cambrer que passava la va veure i la Nancy va sentir el bombolleig del xampany a la seva copa. Li sonava a les orelles com el brunzit de la seva pròpia sang quan pensava en el noi mort. Gris. Roig. Groc. El blau del cel. Sentiria cada segon d’aquella imatge.

			—Estic preocupat —va dir l’Antoine—. Aquest mes passat els meus guies han hagut de tornar enrere tres vegades per l’augment de les patrulles, precisament quan teníem persones per passar. Potser ens hauríem d’amagar. Suspendre les operacions, abaixar una mica el ritme. Algú està parlant. O algú no és prou cautelós.

			La Nancy va sentir la seva mirada.

			—A mi no em miris! Ni tan sols et dic d’on surten els bistecs que et menges a la meva taula. Soc la personificació de la discreció. —Li va picar l’ullet per sobre la vora de la copa.

			—Però l’Antoine té raó —va dir en Phillippe, rondinaire, aguantant una copa de xampany amb les mans grosses, com si es pensés que li explotaria entre els dits en qualsevol moment—. Nancy, a Marsella hi ha un nou caçador d’espies de la Gestapo. Un tal Böhm. Va destruir la millor xarxa que teníem a París en unes quantes setmanes. Amb prou feines se’n va poder escapar algú. També ha estat destinat a l’est i ara és aquí. Ha vingut a buscar el Ratolí Blanc. A tu. Hem d’anar amb compte.

			Compte. Tothom volia que la Nancy anés amb compte, fos educada, s’assegués a la vora de la cadira amb els genolls junts i les mans a la falda, i no mirés als ulls a ningú. A la merda.

			—Va, nois, calma. No em trobarà. Tothom sap que només soc una noia amb costums cars i un marit ric. Qui veurà el Ratolí Blanc quan vegi Madame Fiocca comprant?

			—Nancy, pren-t’ho seriosament —va dir l’Antoine—. Això no és un joc. Encara que la Gestapo no sospiti de tu, pensa en els homes que hi ha a la teva vida. Et penses que l’Henri pot continuar gastant la meitat de la seva fortuna en la nostra causa sense atraure l’atenció?

			Allò li va fer mal. Però es va dir que l’Henri era un home fet i dret i podia prendre les seves pròpies decisions. Sí, ell també l’advertia contínuament que anés amb compte, i ella continuava arriscant i arriscant, però...

			—L’única manera de vèncer un abusador és un cop de puny al nas —va dir—. Ho sap tothom que ha anat a escola —va afegir, amb una lluentor sorruda i perillosa als ulls. Va sentir que li tocaven l’espatlla i es va girar. El seu marit. Com s’ho devia fer per estar tan fresc, tan calmat després dels assortidors de xampanys que s’havien begut? Tots els altres homes de la sala estaven vermells de cara i desmanegats en comparació amb ell. Li va fugir la ràbia i la va omplir un rampell d’orgull.

			—Nancy! M’ho has promès! Avui res de parlar de feina. —Va mirar en Philippe i l’Antoine, que es van bellugar avergonyits com col·legials.

			—Li dèiem a la Nancy que havia d’anar amb compte, Monsieur Fiocca —va dir l’Antoine.

			L’Henri els va somriure.

			—Bona sort. Espero que tingueu més èxit que jo. Amor meu, ballem?

			La Nancy li va donar la mà, i va saludar l’Antoine i en Philippe mirant enrere. A fer punyetes, la prudència. L’Henri era un heroi i no necessitava que el protegissin, i ella no pensava afluixar mentre tingués una possibilitat de donar un cop de puny al nas d’un nazi una vegada més.

			Els convidats es van apartar per deixar lloc als acabats de casar per ballar el vals. L’Henri ballava de meravella. La Nancy només s’havia d’abandonar, deixar que la guiés pel terra de fusta polit. Es va repenjar en el seu braç, va ser com volar. Quan va obrir els ulls, ell la mirava intensament, però d’una manera que la va posar alerta.

			—Que em renyaràs?

			Ell li va estrènyer més fort la cintura.

			—Em sembla que ho hauria de fer. Parlar amb membres de la Resistència al teu banquet de casament. Arriscar la teva vida per una ampolla de Krug.

			Ella va esbatanar els ulls. Encara brillaven maliciosos, com si ho trobessin tot molt divertit: la guerra, el perill, el marit savi i prudent que brandava el cap davant dels excessos de la seva jove esposa.

			—Són amics meus i vaig aconseguir el Krug per a tu, amor meu.

			—No necessito xampany, Nancy. —Ell ja no jugava—. Et necessito a tu.

			Se la va acostar més. A fora es va sentir un xiulet, com el primer indici del vent de mestral de l’estiu, i després una explosió potent i sorda. Els llums van tremolar i una pols de guix fina del sostre els va caure a sobre.

			L’Henri li va deixar anar la cintura, li va agafar la mà i la va aixecar amunt.

			—Bernard, mes amies, més xampany i vive la France!

			Els convidats van recuperar la calma i van cridar entusiasmats. La banda va tocar una melodia de ball frívola i ràpida, i els balladors van aixecar la pols girant per la sala. La Nancy va riure fort, amb el cap tirat enrere, i es va deixar portar per les llums, la beguda, el tacte de les mans de l’Henri.

			 

			 

			Després de quatre hores de ball, l’Henri no va voler discutir. Aquella nit portaria a coll la seva dona ni que fos per traspassar un llindar. Va aixecar la Nancy i la va portar a l’habitació, on la va deixar amb compte sobre la catifa gruixuda.

			—Henri —va dir ella, repenjant el cap al seu pit—. T’he de demanar una cosa molt important. Necessito que m’ajudis.

			Ell va arrufar les celles. Era la manera de fer de la Nancy, trobar el moment per demanar alguna cosa increïble i perillosa. Més diners. Utilitzar la seva casa dels Alps com un refugi per a presoners. Aprofitar les seves empreses per passar armes i homes. Una fiança per comprar la seguretat d’una família jueva a Anglaterra. La Nancy va veure com ell es preparava per a la matança i va somriure abans de girar-se.

			—No arribo a la cremallera...

			Ell va riure fluixet, i molt lentament va buscar la tanca delicada i la va estirar, i llavors va abaixar la cremallera, tot resseguint la pell exposada amb l’artell. Es va inclinar i li va besar el clatell.

			—Henri, no em penso disculpar per ser com soc. Sabies amb qui et casaves —va dir ella, repenjant-se contra ell.

			—No t’ho demanaria mai, Nancy. —Les seves paraules sonaven apagades, la veu greu i plena de desig. Li va acariciar la cintura fins a deixar les mans planes sobre l’estómac d’ella.

			La Nancy va sentir la necessitat, el neguit sota els dits d’ell.

			—Em sap greu. Em sap greu. No puc ser com les altres esposes. És dolorós pensar que et faig mal, però també ho és deixar que aquells malparits guanyin. Per això no et mentiré dient que ho abandonaré. No puc.

			Ell va sospirar i la va girar de cara a ell.

			—Només promet-me que intentaràs ser prudent. M’ho pots prometre? —La seva veu tornava a ser càlida i indulgent.

			Ella va assentir.

			La va guiar cap al petit sofà i la tauleta del racó de l’habitació, al costat de les finestres, i la va fer seure al seu costat.

			La Nancy es va girar i es va aixecar la faldilla per poder-se encavallar a sobre d’ell. Va aixecar les mans per obrir el passador de diamants que li subjectava els cabells i va deixar caure el vestit de seda fins a la cintura.

			—Henri Fiocca, t’estimo, punyeta.

			Ell li va posar les mans als cabells, la va estirar cap a ell i la va besar. Fort.

		

	
		
			Capítol 4

			El comandant Markus Fredrick Böhm va penjar el telèfon. Li havien trucat per comunicar-li que els últims informes sobre la neteja del Barri Vell l’estarien esperant al seu despatx de la Rue Paradis al matí, però era evident que l’operació havia estat un èxit.

			Abans de l’arribada d’en Böhm a Marsella, les forces d’ocupació alemanyes perdien homes cada dia en aquella ratera. Si seguies un sospitós fins allà, en sorties, si és que en sorties, amb les mans buides o brut de porqueria que et llançaven des d’alguna finestra, amb gran alegria dels treballadors que hi havia pel carrer. En Böhm havia escoltat els informes i les queixes dels homes, i les excuses de les autoritats franceses, i havia emès les seves ordres.

			Potser la meitat dels habitants del Barri Vell havien agafat mantes i cassoles i se n’havien anat quan van penjar els comunicats oficials de desnonaments a les parets. La majoria dels altres van ser arrestats i carregats en trens en direcció a algun camp. El gran nombre d’estrangers o jueus francesos que es van trobar vivint encara al Barri Vell va ser la prova definitiva, com si en calgués cap, de la manera laxa com s’havien aplicat les noves lleis els mesos anteriors. Els que van plantar cara o van fugir o es van amagar van ser eliminats a trets. En Böhm era un Hèrcules que havia netejat la ciutat de porqueria en tres dies.

			Va mirar-se al mirall amb marc de caoba de sobre la taula del telèfon i es va allisar els cabells. Darrere el seu reflex, la porta de l’habitació de la seva filla estava una mica oberta. Hi va anar i va mirar a dins sense fer soroll.

			El telèfon no havia despertat la nena. La Sonia estava arraulida sota les mantes, amb un conill de pelfa ben agafat, encara somiant. Les faccions toves i pàl·lides tenien una expressió lleugerament concentrada, la mateixa expressió que feia quan seia a la taula del menjador, en el silenci de l’estona d’abans de sopar, tot dibuixant, o escrivint cartes a les seves amigues de Berlín amb la seva lletra grossa i arrodonida. La innocència fràgil d’un infant. Es va arriscar a despertar-la entrant a l’habitació, li va recollir els cabells finíssims darrere l’orella i li va fer un petó al front. Que estigués segura, que visqués protegida i en pau.

			Va tancar la porta amb molt de compte de no fer soroll i va tornar a la sala. Des que havia arribat a Marsella, ell, la seva dona i la seva filla vivien en aquell pis elegant proper a la central de la Gestapo a la Rue Paradis, i era un luxe que assaborien després de les condicions que havien hagut de suportar a Polònia. La petita família tenia cinc habitacions còmodament moblades, un reconeixement dels seus èxits esclafant els cercles d’espies estrangers a París i aplicant la disciplina als Einsatzgruppen a l’est, i, no li feia por reconèixer-ho, de les relacions excel·lents de la seva esposa dins del partit.

			Amb la llum escassa, asseguda al costat del foc, treballant en algun brodat elaborat, la seva dona també semblava una nena. Va deixar la labor quan el va veure venir i es va atansar al tocador per servir-li una copa. Ell es va asseure a la butaca a l’altre cantó de la llar de foc, admirant la figura esvelta i les cames ben fetes de la seva esposa amb total comoditat.

			—El capità Heller s’ha disculpat per haver hagut de telefonar tan tard, Eva. Espera no haver-nos molestat.

			Ella li va portar el whisky i es va inclinar per fer-li un petó.

			—És tot un detall, però no m’importa gens ni mica. Ja ho saps.

			La veu de la seva dona era del primer de què s’havia enamorat; era greu i modulada, segura sense ser arrogant. Li va agafar la mà i li va acariciar els dits prims amb els llavis.

			—Per què somrius? —va preguntar ella, tot tornant al seu lloc i agafant el costurer.

			—Estic agraït que la providència m’hagi donat un company tan bo.

			Va tastar el whisky. S’havia acostumat a beure mentre feia el doctorat a Anglaterra. El gust el va tornar a les habitacions de la residència, les converses nocturnes amb els altres estudiants.

			—Jo o en Heller? —El va mirar per sota les pestanyes.

			Ell va aixecar la copa cap a ella.

			—En aquest cas, tu, estimada.

			Ella va assentir, contenta amb el compliment, però de sobte es va posar pensarosa.

			—Però en Heller és un bon ajudant, trobo.

			Mentre bevia, en Böhm va pensar en el seu ajudant. En Heller portava unes ulleretes rodones, però fora d’això era un jove molt sa. Tenia la pell clara i estava musculat, sense cap indici de tendència a engreixar-se. En Böhm treballava amb ell des que havia arribat a Marsella, i de moment havia demostrat ser extremament competent. En Heller havia après bé el francès quan estudiava Dret a Grenoble i, com és natural, era un fervent convençut de la causa nazi. Les ulleretes rodones li donaven un aire de professor, però era un interrogador brutal i imaginatiu. En Böhm ho admirava, que un home semblés tan inofensiu i en canvi tingués una molla de violència a dins. El descobriment sorprenent que aquell jove que semblava un lletraferit pogués causar un mal tan aterridor havia fet parlar alguns captius, potser encara més que el dolor en si.

			—Ho és. Molt bo.

			L’Eva va tallar un fil i va sacsejar el brodat en què estava treballant. Ell va veure que era una imatge d’una petita masia amb gallines a l’era i un fons d’arbres i turons. Li va recordar el paisatge dels voltants de Würzburg. Potser, després de la guerra, si no tornava a Cambridge, acabaria la seva recerca allà i buscaria una casa modesta com aquella per a l’Eva i la Sonia.

			—Hauríem de fer alguna cosa per ell? —va dir l’Eva—. Escriuré a l’oncle Gottfried i n’hi parlaré. —Va notar que el seu marit mirava la seva labor—. És l’última obra mestra de la Sonia, l’estic polint una mica. La vol emmarcar i regalar-te-la, o sigui que recorda fer cara de sorpresa.

			—Ho faré.

			L’Eva va guardar la labor i la seva veu es va tornar un pèl vacil·lant.

			—De fet, avui he rebut una carta d’en Gottfried. Diu que no hi ha esperança per al Sisè Exèrcit a Stalingrad. Hauries de veure el que escriu sobre el sacrifici que han fet. És commovedor.

			En Böhm es va acabar la copa. Havia estat un sacrifici terrible. Va deixar la copa buida a la taula auxiliar. Tanmateix, no tenia cap dubte que al final la guerra es guanyaria. Un dia els anglesos entendrien que l’única possibilitat que tenien de derrotar el comunisme era unir-se als alemanys contra Rússia. Els contratemps militars en aquell país immens i salvatge només podien ser temporals. Els eslaus no tenien remei i l’únic bo que se’n podia dir era que tenien una gran capacitat de sofriment.

			—Trobes que soc mala persona si m’alegro que siguem tots tres a França, i no allà? —va dir l’Eva, encara sense mirar-lo.

			Ell va sentir un amor renovat per ella.

			—No, amor meu. Podem reconèixer el seu sacrifici, sense desitjar compartir-lo.

			—Vols una altra copa?

			Era temptador.

			—No, gràcies. Haig de tenir el cap clar, que hi ha molta feina per fer.

			Ho va dir amb alegria a la veu, però era cert. La neteja del Barri Vell era un començament excel·lent, però sabia que les arrels de la Resistència eren fondes i extenses, en aquella ciutat. Potser els francesos sí que tenien remei, però sens dubte s’havien tornat decadents i corruptes. Els alemanys havien absorbit la saviesa de l’Orient Llunyà i l’havien utilitzat per comprendre profundament el seu destí, però els francesos s’havien perdut en visions luxoses de l’Orient, en somnis sensuals i febrosos que els havien podrit des de dins.

			—El sopar estarà a punt de seguida. Creus que has atrapat el teu ratolí?

			Aquell ratolí llegendari que havia guiat tants fugitius i refugiats a Espanya, que havia rosegat tants forats a la xarxa que els alemanys havien llançat sobre el sud de França.

			—Potser sí. Només el temps ho dirà.

		

	
		
			Capítol 5

			La lluna platejava el mar. La Nancy no havia pogut escollir el «quan» d’aquella operació, però havien estat de sort. Feia una nit clara amb la lluna justa per il·luminar el camí a la platja sense haver d’encendre les llanternes.

			L’Antoine els havia portat el missatge d’un contacte de Tolosa. Un submarí anglès passaria per la costa, preparat per treure’ls de les mans un grup de presoners fugits i endur-se’ls per via marítima. El submarí es podia emportar quinze homes, i algú aniria remant fins a la costa per recollir-los en aquella data, a aquella hora; faria el senyal i esperaria la resposta.

			A partir d’aquí era una qüestió de confiar. Que el missatge fos genuí i no hagués estat manipulat; que fossin al lloc, a l’hora i amb els codis correctes; que no hagués afluixat la llengua cap de les persones amb qui la Nancy havia parlat quan s’havia posat en contacte amb els homes que havien de rescatar i els havia donat les instruccions sobre on i quan s’havien de trobar amb ella.

			Ah, i que quan els anglesos deien que es podien endur quinze homes, haguessin deixat una mica de marge. Esperant a les fosques a la vora de la platja amb la Nancy hi havia vint homes que necessitaven sortir de França de totes totes. La majoria eren anglesos i hi havia un parell d’aviadors nord-americans, nois de pagès d’Iowa amb un sentit de l’humor encomanadís que havia enamorat la Nancy. Tres dels anglesos feia una setmana que estaven tancats en una casa segura dels afores de Montpeller, parlant en veu baixa i mirant de no bellugar-se gaire al pis per tal que no els sentís el veí, un vichysta convençut. Dels altres, la majoria havien fugit d’un camp de trànsit al nord-oest. La Nancy, en Philippe i l’Antoine esperaven sis homes a l’altre cantó de la tanca, però havia corregut la notícia i la resta també havien volgut intentar-ho. A l’últim home l’havien anat a buscar a una casa segura de la mateixa Marsella, tot i que cap casa semblava segura des que en Böhm havia arribat a la ciutat. El presoner es deia Gregory. Era anglès de mare francesa, i els anglesos l’havien llançat en paracaigudes darrere les línies enemigues per ajudar els francesos lleials o alguna cosa així, però la Gestapo l’havia arrestat al carrer a la segona setmana. Va resultar que el seu contacte a la ciutat havia arribat a un acord amb les autoritats.

			Després d’un mes en mans de la Gestapo, havia aprofitat una oportunitat durant un interrogatori i havia saltat per la finestra del primer pis davant dels atònits guàrdies. D’alguna manera s’havia escapat enmig de la gentada del mercat i entre tots l’havien salvat. Un home li havia donat la seva gorra, un altre, l’abric blau llarg que portaven molts pagesos, un altre, els esclops. Els oficials de la Gestapo que van sortir en tromba de la central per perseguir-lo no van poder passar per culpa d’una baralla, casual, és clar, entre paradistes per un carro excessivament carregat. La notícia de la fugida va arribar a orelles de la Resistència que quedava a la ciutat, i el van localitzar i el van portar a la Nancy.

			En Gregory els havia explicat la seva història balbucejant entre les dents trencades. Normalment l’haurien enviat per la ruta que travessava els Pirineus, però no tenia cap possibilitat de fer aquella travessa. Li faltaven totes les ungles de la mà dreta, tenia costelles i un canell trencats. Tot ell estava morat dels cops. La Nancy no sabia què fer-ne, més enllà d’alimentar-lo i amagar-lo, fins que va arribar el missatge de la recollida de la Royal Navy. Gràcies a Déu. El va anar a buscar ella mateixa, i van caminar pels carrers de Marsella agafats de bracet, ell amb la cara embolicada amb una bufanda de l’Henri, el cos prim tapat per un abric de l’Henri, mirant el món per sota l’ala d’un dels barrets de l’Henri. Van agafar l’autobús a la costa per trobar-se amb els altres i ell li va donar les gràcies. Discretament. Sincerament. Després d’això no va parlar gaire més.

			La Nancy va mirar el rellotge a la claror de la lluna. El coi de Royal Navy feia tard. No era un desastre, encara no era prou tard per pensar que no vindrien, però era tard. Quant de temps es podien esperar allà? Com s’ho faria per col·locar tots aquells homes en cases segures si els anglesos no arribaven? Allà, a l’est de Marsella, la costa era rocallosa i costeruda, bàsicament d’una pedra calcària que tenia un aire fantasmagòric en la foscor. Aquella platgeta, vorejada de matolls silvestres de sàlvia i pins, era un dels pocs llocs on podia arribar una barca. Esperava que no s’hagués torçat res. Si tot anava d’acord amb els plans, ara hi havia un submarí a mitja milla del litoral, fosc i silenciós, esperant per passar aquells homes a través de l’estret de Gibraltar i de tornada a Anglaterra per rearmar-los, reagrupar-los i reprendre el combat.

			—Fan tard —va dir l’Antoine baixet a la seva espatlla.

			—Vindran —va dir la Nancy amb fermesa.

			Es va sentir un frec en la foscor i va arribar en Philippe al seu costat.

			—Heu vist res? Fan tard.

			«Per l’amor de Déu».

			—Estàs segura del senyal, Nancy? —va preguntar l’Antoine—. No hauríem de fer nosaltres un senyal?

			—Feu el favor de calmar-vos, per Déu —va xiuxiuejar ella—. No ens posarem a fer senyals lluminosos en una platja per on pot passar qualsevol patrulla alemanya. Ells fan el senyal primer.

			—Potser el missatge era fals —va dir l’Antoine en veu molt baixa—. I si el missatge era dels alemanys? Que fàcil que ho tindrien per agafar-nos a tots, i el famós Ratolí Blanc. Tots asseguts a la platja com si féssim un pícnic a la claror de la lluna. Recordem que el missatge va arribar al moment més oportú. Que no sigui massa bo per ser veritat.

			Ja se li havia acudit, és clar que se li havia acudit. Tots havien sentit rumors: els alemanys havien robat ràdios i havien enviat missatges falsos a Londres, i llavors havien arrestat combatents de la Resistència, presoners, i havien tallat enviaments de subministraments amb tanta facilitat com uns nens collint pomes a l’hort.

			—Si haguessin de venir els alemanys —va dir amb claredat, i amb precisió rabiosa—, no et sembla que haurien arribat a l’hora?

			En Philippe va rondinar, però ella gairebé li va veure el somriure ràpid i reticent.

			—Tens raó, Nancy —va dir—. Però no em diràs que la situació no s’ha posat difícil. El capità Böhm ha arrestat una dotzena d’homes que jo coneixia. Quant creus que tardarà a arrestar-ne algun que sàpiga coses de nosaltres? Ara hi ha massa gent involucrada. Aquell home amb qui l’Henri em va dir que parlés a la fàbrica, en Michael..., no m’agrada. És perillós.

			—Ara et queixes perquè els francesos finalment s’han plantat i comencen a lluitar? —va dir ella. Ara s’estava empipant—. Si l’Henri et va dir que hi parlessis, hi pots confiar.

			—L’Henri és un bon home, però és un romàntic —va insistir en Philippe—. Es pensa que en el fons tots els francesos són combatents de la Resistència. No vol creure que entre nosaltres hi ha feixistes. Un d’aquells gendarmes que hem estat subornant amb els diners del teu marit acabarà parlant. No li hauríem d’haver pagat avui per buidar de vigilància la carretera de dalt. Hauria estat millor arriscar-se a trobar una patrulla de la policia.

			L’Antoine va fer petar la llengua, però en Philippe tenia raó. A sobre tenia raó. L’Antoine havia pres la decisió i havia pagat el suborn sense consultar-ho abans amb ells. Va jurar que podia confiar en l’home que havia pagat, un autèntic patriota francès, però, si era tan patriota, per què necessitava que li paguessin?

			—Nancy!

			Ella va mirar en la foscor i ho va veure: l’esclat d’una llanterna a uns cent metres de la platja. Tres flaixos ràpids i un de més llarg. Va encendre la llanterna i va apuntar a la foscor. Dos flaixos llargs. La va tornar a apagar. Va esperar.

			Li va semblar que passava una eternitat abans de sentir el tremolor de l’aigua, després el frec de la sorra de la platja quan una barca de fusta va arribar a la vora arrossegada per les onades suaus. Va avançar tota sola. La tripulació consistia en dos remers i un home que va donar per fet que era un oficial, tots amb pantalons de llana i les granotes impermeables dels pescadors de la comarca.

			—A punt per a la desfilada? —va preguntar.

			—La mare ha enviat globus —va contestar ell—. Vaja, ets anglesa?

			—Australiana. Un embolic.

			Ell va assentir. No era un bon moment per fer-la petar.

			—Quants paquets?

			—Vint. Un lliurament especial de la Gestapo i la Tieta n’ha enviat uns quants de més a més del camp. Els podeu agafar tots?

			L’home va dubtar. Després va parlar amb fermesa: 

			—Ens en sortirem. I perdoneu el retard, però hi havia patrulles per tota la costa. En el futur aquesta ruta no es podrà fer servir. La marina no pot arriscar un submarí per venir a buscar refugiats.

			La Nancy es va girar i va fer un senyal amb la mà als homes, que estaven amagats a la vora de la platja.

			—Els cabrons també han fet gairebé impracticable la ruta dels Pirineus. A veure si us afanyeu a guanyar la guerra, sisplau.

			—Farem el que podrem.

			L’home va assentir convençut mentre els altres sortien de manera ordenada dels amagatalls entre els matolls arran de la marca de la marea alta. Els van ajudar a pujar a la barca.

			—Déu-n’hi-do.

			Els homes van anar arribant de dos en dos, semblava que no s’hagués d’acabar mai. L’oficial mirava el rellotge cada cinc segons. Els homes recol·locaven la gent a la barca de rems per fer lloc als últims tres fugitius. En Gregory va pujar l’últim, i en passar pel costat de la Nancy li va agafar la mà i l’hi va estrènyer. La tripulació l’estava estirant per sobre la borda quan una llum els va enfocar des de la carretera de la costa, un focus. Amb tota la potència. Després crits d’excitació en alemany per sobre d’ells.

			—Marxem —va dir l’oficial encertadament.

			Un dels homes de la tripulació va saltar a l’aigua, i ell i l’oficial van empènyer, arrossegant la barca sobrecarregada cap a dins de l’aigua i en la foscor, emprant les espatlles, amb els peus enfonsats en els grans bancs de sorra i còdols.

			Van començar a xiular bales que queien a l’aigua darrere d’ells tot just quan pujaven a la barca i l’oficial ordenava que remessin amb força.

			La Nancy va córrer al bosc quan se li acostava el feix de llum, resant perquè no la il·luminés. No ho va fer, gràcies a Déu. Els interessava la barca de rems. En la penombra va veure l’Antoine, estirat de panxa enlaire i disparant al focus.

			Merda, eren lladrucs el que se sentia? Que no portessin gossos, sisplau.

			Es va ajupir entre els matolls de sàlvia i es va girar per comprovar com li anava a la marina. Encara estaven atrapats pel focus i almenys una figura de la barca havia caigut de manera poc natural a popa. Eren blancs fàcils.

			—Vinga, Antoine —va murmurar entre dents, mirant-lo, sense gosar moure’s. Podia tornar a la carretera? Situar-se darrere la patrulla i carregar-se el focus amb el revòlver?

			L’Antoine va exhalar lentament i va prémer el gallet. Es va sentir soroll de vidres trencats a sobre d’ells i la llum es va apagar.

			—Ets el millor! —va dir ella en veu alta—. Però sortim d’aquí ara mateix.

			Havien fet just, perquè van començar a sentir els crits dels soldats que baixaven cap a ells. No ho tindrien fàcil si no trobaven el corriol que baixava fent ziga-zagues fins a l’aigua. Fortes caigudes i punxes. N’hi havia per trencar-se tots el cap.

			En Philippe li va agafar el braç. Un camí s’obria en direcció est resseguint la costa i tots tres van córrer, una mica ajupits, projectant-se endavant. La Nancy sentia el pols accelerat de l’excitació a la sang. Allò era millor que travessar els controls flirtejant. Els seus peus van trobar el camí pel pas estret sense necessitat de pensar. Les bales que li passaven pel costat en la foscor sonaven com miols, com cadells de gat. La idea la va fer riure.

			La patrulla —només podia ser una patrulla de l’exèrcit que s’havia aventurat per allà, perquè si hagués estat una trampa ja serien tots morts— encara es concentrava a disparar contra la barca de rems que s’allunyava, tot i que ja no la podien veure, que idiotes. Es va imaginar que només dos homes corrien entre l’herba alta, el fonoll i el llorer. Llavors la llum d’una llanterna es va passejar per sobre d’ells des de dalt. Un crit i un tret. La Nancy va sentir que l’Antoine esbufegava, es va girar i va veure que el seu amic queia a l’estret corriol, i que no rodolava pel penya-segat cap a l’aigua perquè s’havia entortolligat amb un matoll, amb el braç estirat.

			—Philippe, ajuda’m! —va dir baixet en la foscor, i va veure que l’ombra de l’home tornava.

			—Aquí! Per aquí! S’escapen!

			L’home del camí que hi havia per sobre d’ells va rebre la resposta dels seus col·legues. En Philippe va apuntar a la veu i a la llum, i va disparar. La llanterna es va apagar, per impedir que en Philippe apuntés al blanc, i l’home va tornar a cridar els seus amics. Semblava molt excitat.

			L’Antoine se la va treure de sobre.

			—Ves-te’n, Nancy!

			—I una merda.

			Es va inclinar per passar-li el braç per les espatlles mentre en Philippe disparava a la babalà cap a la veu una altra vegada.

			—Ajuda’m a aixecar-lo —va dir la Nancy, però l’Antoine va ser més ràpid que ella.

			Es va treure un revòlver de la jaqueta, un revòlver que havia pagat l’Henri, un revòlver que la mateixa Nancy l’hi havia donat, es va ficar el canó a la boca i va disparar.

			Va passar tan de pressa que la Nancy no ho va acabar d’entendre. Estava quieta, massa sorpresa per cridar. En Philippe va udolar i va tornar a disparar en la foscor. Es van acostar més llanternes pel camí per sobre d’ells. Aleshores en Philippe la va tornar a agafar pel braç, la va fer aixecar i la va empènyer davant d’ell, mentre disparava un parell de trets més en la foscor cap enrere. La Nancy va ensopegar. Tot d’una els seus peus no sabien què havien de fer. Què havia fet l’Antoine? L’arma no havia de ser per matar-se ell. La Nancy l’hi havia donat per matar nazis, no per matar-se ell, que estúpid. Com li agradaria escridassar-lo.

			—Corre, Nancy!

			Va continuar, amb els pensaments fracturats i borrosos. Que estrany ser allà en aquelles hores de la nit. Com hi havia arribat? Que educat i que anglès que era l’oficial. No haurien d’esperar l’Antoine? En Philippe la va empènyer endavant fins que els pensaments se li van tornar a reconnectar i a ser lògics. Va córrer i córrer fins que el so dels perseguidors es va esfumar i l’únic que sentia era la seva respiració dificultosa i el so agut de les cigales.

			No es van aturar fins que la nit no es va tornar espessa i silenciosa al seu voltant.
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